
غُ  َّ ا ذعَْ َّ لاقََنِ وَ ْٚ غَ أَ َّ ْْ أظَْ جٍ أنََقْخُ أَ هَّ َِ  ُْ وَ

َٙا َٙا ذؽَْدَ ظَٕاَؼَيْ َـ   23ِري   اٌكَّظَاظَحُ فهَِا

ً٘ ٘ي ٔثٛج ٍِهٚلٗ ِٓ ٌفه  13ٌٛلا ٚ 

 اٌكناي ؟
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 يمٛي اٌثؼٗ 

ٌفه ػىنا الاتىهيفي  ِاـٛلٖ ِٓ٘مٖ إٌثٖٛ   

 ٚٔرط ػٕٗ اٌرٍاؤلاخ الاذيٗ 

ِٓ ٘ٛ اٌمائً ٌٙا ِٚا ٘ٛ إٌّكن اٌؽميمي ٌٍّمٌٛٗ ؟  1  

  (ٚتفأٗ الكَ ِفطٛٚٗ ٌٙما إٌٓ الأعيٍي ذؼٛق ٌٍمهْ اٌهاتغ ٌٚفه ػىنا يؼٛق ٌٍمهْ اٌصأي ) 

ٌٛ واْ ػىنا ٘ٛ اٌمائً فٍّالا ٘ٛ وراب اتىهيفي نغُ اْ اٌٍّيػ يٍرّٙك تىلاِٗ ؟ 2  

الاذي ِٓ اِح اٌّّهق ؟ِالا لاي تاٌرفٕيً ًٚ٘ ِٙك ػٍي إٌثي  3  

(لاْ إٌثٖٛ ٌٙا وّاٌح ٌُ يمٍٙا الأعيً ذّٙك ػٓ اِح ِٓ اٌّهق )   

 

 اٌهق 
 



لايىاي يؽٍُ اٌٍٍّّيٓ تاورّاف ٔثٛج ػٓ نٌٌُٛٙ اٌّىػَٛ فثؼك اْ ؼاٌٚٛا في اٌؼٙك اٌمكيُ ٚفٍّٛا 

ٚؼاٌٚٛا في اٌؼٙك اٌعكيك ٚفٍّٛا ٍٚٔٛا ِٓ اٌياي الاْ اٌي اْ يكػٛا اْ ٕ٘ان ٔثٛاخ ػٓ نٌٌُٛٙ اٌّكػي 

 في اٌىراتاخ الاتىهيفيح اٌّهفٛ٘ٗ ِٓ اٌيٙٛق ٚاٌٍّيؽييٓ 

ٌيٙيغ ٘ثاء لأي ٌاٚ٘ػ أٗ لاذٛظك ٔثٖٛ ػٓ ٔثيُٙ في ٘ما اٌىراب اٌمي اٌّٗ ٌٚىٓ ٌلاٌف ؼٍُّٙ 

 اٌكناي اٌهاتغ 

 

 اٚلا يعة اْ ٔؼهف ِا ٘ٛ ٌفه ػىنا الاتىهيفي 

 ِٓ اٌٌّٛٛػٗ اٌيٙٛقيح 

In the English Bible it is again entitled I Esdras; here the canonical book 

retained the Hebrew form of its name, that is, "Ezra," whereas the two 

apocryphal books, ascribed to the same author, received the title in its Græco-

Latin form—"Esdras." In the ancient Latin version I Esdras has the 

subscription "De Templi Restitutione." Two Latin translations were made: 

the "Vetus Latina" (Itala) and the "Vulgate." In Syriac the book is found only 

in the Syro-Hexaplar of Paul, Bishop of Tella (616-617), not in the older 

Peshiṭta. There are also an Ethiopic and an Armenian version.  

٘ٛ وراب لأٛٔي ٚ٘ٛي تمي في اٌؼثهي تٕفً الاٌُ اٌمي ٘ٛ  1في الأعيً الأعٍيىي ػٕٛاْ ػىنا  

. ٌٚىٓ وراتي ػىنا الاتىهيفييٓ اٌميٓ ٍٔثٛا ـطأ اٌي ػىنا ِٓ الاٌُ اٌيٛٔأي اٌلاذيٕي اٌكناي " ػىنا "

ذٛظك ذهظّريٓ لاذيٕيريٓ ذهظّرا اٌفيرٛي . في إٌٍفٗ اٌلاذيٕي اٌكناي يؽرٛي ػٍي ػٕٛاْ ػٛقج اٌٙيىً 

 -616في اٌٍهيأي وراب ٚظك في اٌٍهيأيح اٌٍكاٌيٗ ٌثًٌٛ اٌمف ذيلا ٌٕح . اذالا ٚاٌفٍعاذا  اٌلاذيٕي ِٓ

ِا تؼك اٌمهْ ) ٕٚ٘ان ايٙا إٌٍفٗ الاٌيٛتيح ٚالانِٕيٗ . ٌٚىٕٗ غيه ِٛظٛق في اٌثّيرا اٌمكيّٗ 617

(اٌفاًِ   

II Esdras:  

Name and Versions.  



One of the most interesting and the profoundest of all Jewish and Christian 

apocalypses is known in the Latin Bible as "Esdræ Quartus." The number, 

which usually is a part of the name, depends upon the method of counting the 

canonical Ezra-Nehemiah and the Greek Ezra: the book is called "I Esdras" 

in the Ethiopic, "II Esdras" in late Latin manuscripts and in the English 

Bible, "III Esdras" in other Latin manuscripts. There is another division in 

Latin Bibles, separating II Esdras into three parts, each with a separate 

number, of which the main part is "Esdræ Quartus." Greek Fathers quote it 

as Ἔσδρας Προυήτης or Αποκάλσψις Ἔαδρα. The most common modern 

name is "IV Esdras." Only ch. iii.-xiv., the original apocalypse, will be 

discussed here. The original was written in Hebrew, and then translated into 

Greek, as has been proved by Wellhausen, Charles, and finally by Gunkel; 

but neither the Hebrew nor the Greek text is extant.  

 وراب اٌكناي اٌصأي 

 الاٌُ ٚإٌٍؿ 

يٙٛق ٚاٌٍّيؽييٓ ِؼهٚف في الأعيً اٌلاذيٕي تاٌُ ٚاؼك ِٓ إٌثٛاخ اٌّصيهٖ ٚاٌؼّيمٗ ػٓ ٔٙايح اٌؼاٌُ ًٌ

اٌهلُ اٌمي ٘ٛ ظىء ِٓ الاٌُ ٚيؼرّك ػٍي اٌٍٛب اٌؼك لاْ ػىن ٚٔؽّيا اٌمأٛٔييٓ يماي . اٌكناي اٌهاتغ 

في ِفطٛٚاخ اٌلاذيٕيح اٌؽكيصٗ  2في الاشيٛتيح ٚ اٌكناي  1ٚ٘ما اٌىراب يماي ػٕٗ اٌكناي . ػُٕٙ ػىنا  

ٕٚ٘ان ذمٍيُ اـه في الأعيً اٌلاذيٕي . في تؼٗ إٌٍؿ الاـهي اٌلاذيٕي  3ي ٚاٌكناي في إٌٍؿ الأعٍيى

.  4ٚالاٌُ اٌّائغ ٌٗ ٘ٛ اٌكناي .  4اٌي شلاز اظىاء ٚاٌعىء الاٌاٌي ٘ٛ اٌكناي  2يفًٕ اٌكناي 

خ إٌّكن يؼرمك أٗ ورة ػثهيا ٚتؼك لٌه ذهظُ اٌي اٌيٛٔأي وّا اشة. ٚإٌّكن إٌثٛي ٌيٕالُ ٕ٘ا

 ٚيٍٙاٌيٓ ِٚانٌى ٚاـيها تعٕىيٌٍٛىٓ إٌٍفٗ اٌؼثهي ٚاٌيٛٔأي غيه ِٛظٛقيٓ 

 

Contents.  



From the Greek were made the following versions: (1) Latin, which is the 

basis of the English version; (2) Syriac; (3) Ethiopic; (4) and (5) two 

independent Arabic versions; (6) Georgian. The Armenian version differs 

from the others; whether it was made from the Syriac or from a separate 

Greek version has not yet been decided. The book consists of seven sections, 

called "visions" since Volkmar (1863): 1-3 treat chiefly of religious problems; 

4-6 consist mainly of eschatological visions; 7 tells of Ezra's literary activity 

and death.  

 5ٚ  4الاشيٛتي  3اٌٍهيأي  2اٌلاذيٕي اٌري ذؼرّك ػٍيٙا إٌٍفٗ الأعٍيىي  1ِٓ اٌيٛٔأي ذهظُ اٌي 

ذفرٍف ػٓ الاـهياخ فٍٛاء ٕٔؼد ِٓ اٌٍهيأي اٚ إٌٍفٗ الانِٕيٗ . اٌعٛانظيٕيٗ  6ٍٔفريٓ ػهتيريٓ 

ٚلٍّٙا فٌٛىّيه . اٌىراب يؽرٛي ػٍي ٌثؼح الٍاَ ذٍّي نؤي . ِٓ ٍٔفٗ اـهي يٛٔأي غيه ِؼهٚف تؼك

ذمٛي ٌؼىنا ػٓ ّٔاٚاخ ؼهفيٗ ِٚٛخ 7ذرىْٛ اٌاٌا ِٓ نؤي ػمائكيٗ  6 -4ِّاوً قيٕيٗ  1-3.  1863  

First Vision (iii.-v. 19): "In the thirtieth year of the ruin of the city, I, Salathiel 

(the same is Esdras), was in Babylon, and lay troubled upon my bed." Esdras 

asks God how the misery of Israel can be in keeping with divine justice. The 

answer is given by Uriel: God's ways are unsearchable and the human mind 

can not grasp them; everything will be clear after the end of this world, which 

will soon come to pass. Then follows a description of the signs of the end.  

Second Vision (v. 20-vi. 34): Why is Israel delivered up to the heathen? The 

answer is similar to that of the first vision: Man can not solve the problem; the 

end is near. Its signs are again revealed.  

وٕد ( ِصً اٌكناي ) في إٌٍٗ اٌصلاشيٓ ِٓ ذؼّيه اٌّكيٕٗ أا ٌالاشيً  19ِٓ ػكق  3إٌثٖٛ الاٌٚي أؽػ 

. اٌكناي ٌاي اٌهب ويف اْ ذؼاٌح اٌهائيً ذثمي ِغ اٌؼكاٌٗ الاٌٙيح . في تاتً ٚظٍٍد ِرؽيها في ٌهيهي



وً ِئ ٌيىْٛ ٚا٘ػ تؼك ٔٙايح . ٚهق الله لا ذفؽٓ ٚػمً الأٍاْ لا يكنوُٙ : الاظاتٗ اػطيد تيٛنيً 

. ٚيرثؼٗ ٚٔف ٌؼلاِاخ إٌٙايح. ٘ما اٌؼاٌُ اٌمي ٌيٕرٙي لهيثا   

 ٚتميح إٌثٛاخ 

 ٌرعك٘ا في اٌهاتٛ اقٔاٖ

Purpose and Origin.  

The author wishes to console himself and his people in a time of great distress. 

He struggles with the deepest religious problems: What is the origin of 

suffering and evil in the world? Why does the All-Righteous create men, who 

He knows will suffer, or will do wrong and therefore perish? Why does man 

possess the mind or reason which makes him conscious of these things? 

Throughout these struggles the writer strives for assurance of salvation. Since 

this is reserved for some future era, he lays much stress on eschatology. 

Confidence in God's justice underlies all his thoughts.  

 اٌغهٖ ٚإٌّكن 

ِا : ٘ٛ ذفثٛ في اٌّّاوً اٌكيٕيٗ اٌؼّيمٗ . اٌىاذة يرّٕي اْ يٛاٌي ٔفٍٗ ِٚؼثٗ في ٚلد اٌّؽٕح اٌؼظيّٗ

ٌؼمً اٚ اٌٍثة اٌمي يعؼٍٗ يكنن ٘مٖ الاِياء ٘ٛ ِٕه اٌّؼأاٖ ٚاٌّه في اٌؼاٌُ ؟ ٌّالا الأٍاْ ٌِٛٛي ا

٘ٛ نوى ػٍي , ِٕم اْ ؼفظد ٌفرهٖ في اٌٍّرمثً. ؟ في ـلاي ٘مٖ اٌّؼأاٖ اٌىاذة يىافػ ٌراويك اٌفلاْ

.تصمٗ في ػكي الله يماَ ػٍيٙا وً ٘مٖ الافىان . اٌؼميكٖ   

It has been questioned whether this apocalypse was written by one author. 

Kalisch ("Das 4te Buch Esra," Göttingen, 1889) tried to prove that it had five 

different sources; his views were largely adopted by De Faye and by Charles. 

But Gunkel rightly calls attention to the fact that the uniform character of the 

book forbids its reduction to several independent documents, and that its 



repetitions and slight discrepancies are a peculiarity of the author in dealing 

with his complicated problems. Closely akin to this book is the Apocalypse of 

Baruch; it has therefore been suggested that both might have been written by 

the same author. Although this can not be proved, it is at least certain that 

both books were composed at about the same time, and that one of them was 

the prototype of the other.  

ؼاٚي اشثاخ أُٙ ـٍّح  1889واٌيٍُ في ٌٕح . خ ورثد تىاذة ٚاؼك واْ ٕ٘ان ٌإاي الا وأد ٘مٖ إٌثٛا

ٚٔظهياذٗ ذُ ذٛ٘يثٙا تٛاٌطح قي فاي ٚ ذّانٌى ٌٚىٓ ظيٕىً ٍٚة الأرثاٖ اٌي اْ . ِٕاقن ِفرٍفيٓ

ٚاػاقج ٚذفهية ٘ٛ ٌثثٗ اْ اٌىاذة واْ يؼأي ِٓ , اٌرٕظيُ في اٌىراب يّٕغ اْ يىْٛ ٚشائك ِفرٍفٗ 

اٌّّاتٙٗ اٌمهيثٗ تيٓ ٘ما اٌىراب ٚٔثٛج تانٚؾ فرُ الالرهاغ أُٙ لك يىٛٔٛا ورثٛا تٕفً . ِّاوٍٗ اٌّؼمكٖ

ٌٚىٓ لك يىْٛ اؼكُ٘ , ٚلايّىٓ اشثاخ أُٙ يؼٛقٚا اٌي ٔفً اٌفرهٖ اٌىِٕيٗ. ٌٚىٓ ٘ما لايّىٓ اشثاذٗ. اٌىاذة

. ٍٔفٗ اٌٚيٗ ٌٍصأيٗ  

Date and Value.  

Since the eagle in the fifth vision undoubtedly represents the Roman empire, 

most critics agreeing that the three heads are Vespasian, Titus, and Domitian, 

and since the destruction of Jerusalem so often referred to must be that by 

Titus in 70 C.E., the book must date from the last quarter of the first 

century—probably between 90 and 96.  

 اٌرانيؿ ٚاٌميّٗ 

ٚيرفك اٌّفىهيٓ اْ اٌهؤٚي اٌصلاز ُ٘ , لاْ إٌٍه في اٌهؤيا اٌفاٍِٗ يّصً اٌكٌٚٗ اٌهِٚأيح تكْٚ ِه 

فيٍثاٌياْ ٚذيطً ٚقِٚاذيٕا ٚلاْ ِٕم ذكِيه اٚنٍِيُ ٚتؼك لٌه وّا يّيه اٌيٗ اٌمي ؼكز ػٍي يك ذيطً 

َ  96اٌي  90فثىً ذاويك اْ اٌىراب يؼٛق اٌي اٌهتغ الاـيه ِٓ اٌمهْ الاٚي غاٌثا تيٓ ٌٕح . َ  70ٌٕح   



II Esdras is a characteristic example of the growth of apocalyptic literature: 

the misery of the present world leads to the seeking of compensation in the 

happiness of the future. But besides its historical value, this book is an 

unusually important monument of religious literature for all times.  

ؼٍهج اٌؼاٌُ اٌؽا٘ه لاقج اٌي اٌثؽس ػٓ ذؼٛيٗ : اٌكناي اٌصأي ٘ٛ ِصاي ِّيى ٌّٕٛ اٌّؽا٘هاخ اٌهؤيٗ 

٘ما اٌىراب ٘ٛ فائكٖ غيه ِؼراقٖ ػٓ , ٌٚىٓ اٌي ظأة اٌفائكٖ اٌرانيفيٗ. في ٌؼاقٖ في اٌٍّرمثً

.اٌّؽا٘هاخ اٌكيٕيٗ ٌىً ٚلد  

Additions: Ch. i. and ii. of the Latin and English versions are of Christian 

origin (probably second century), and describe the rejection of the Jews in 

favor of the Christians. Ch. xv. and xvi., which predict wars and rebuke 

sinners at length, may be Jewish; they date from the middle or the second half 

of the third century. 

ٚذٕف ( ذمهيثا ِٓ اٌمهْ اٌصأي ) ِٓ إٌٍؿ الأعٍيىي ٚاٌلاذيٕي ِٓ ِٕكن ٍِيؽي  2ٚ  1: ا٘افاخ

اٌري ذرٛلغ ؼهب ٚذٕثم اٌفطاٖ ترطٛيً لك ذىْٛ ِٓ ِٕكن يٙٛقي  16ٚ  15. نفٗ اٌيٙٛق اٌي اٌٍّيؽييٓ

اٌمهْ اٌصأي اٌي اٌمهْ اٌصاٌس ِٓ ِٕرٕف  

 اٌّهاظغ اٌري اٌرفكِرٙا اٌٌّٛٛػٗ اٌيٙٛقيح

 

 

Bibliography: Schürer, Gesch. 3d ed., 1898, iii. 246-250 (contains a complete 

bibliography);  

Gunkel, in Kautzsch, Apokryphen, etc., ii. 331 et seq.;  

idem, Der Prophet Esra, Tübingen, 1900.G. E. Li.  
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( تؼك وِٓ وراتح الأاظيً اٌصلاز ) لاقي ٍِفٓ اٌعىء اٌٍاتك أٗ وراب اتٛوهيفي ِٓ اـه اٌمهْ الاٚي اٌّي

ٚتؼك ٘كَ اٌٙيىً لك يىْٛ واذثٗ ِفٓ ٚاؼك ٌٚىٓ يهظؽٛا أٗ اوصه ِٓ واذة ٘ٛ أٍاْ يٙٛقي اٚ لك 

ٌيً ٌٗ أٛي الا في ذهظّح اٌفٍعاذا في ظىء اٌىرة الاتىهيفيح ِٓ اٌمهْ اٌهاتغ . يىْٛ ٌٗ فىه ٍِيؽي 

إٌٍؿ اٌيٛٔأيٗ الاـهي ٚالأعٍيىيٗ  ٍٚٔفٗ ٌهيأيٗ ِٓ اٌمهْ اٌٍاتغ ٚتؼٗ  

٘ٛ وراب ٌيً ِٛؼي تٗ ٌٚىٓ يمها ٌّؼهفح اٌفىه اٌرانيفي اٌيٙٛقي في ٔٙايح اٌمهْ . ِٛلف اٌيٙٛق ِٕٗ 

 الاٚي اٌّيلاقي

ٚ٘ما يإوك اْ الأاظيً ٌُ ذمرثً ِٕٗ ٌٚىٓ اٌؼىً لك يىْٛ اٌرفكَ ذؼثيه ِائغ اٚ الرثً ِئ ِٓ اٌىراتاخ 

ِٕٙا أاظيً اٌٍّيؽييٓ اٌري أرّهخ في اٌؼاٌُ وٍٗاٌّٛظٛقٖ اياِٗ   

 

 ٚالاْ اػٛق اٌي اٌٍإاي الاٚي 

 ِٓ ٘ٛ لائً 

 37: 23إنجيل متى 

 

« ُُ ٍيِ َِ ُُ  ياَ أُٚنُ ٍيِ َِ ْٔثيِاَءِ  لاَذٍِحََ  ياَ! ياَ أُٚنُ نَا ااَ حَ َٚ َّ لاقََنِ  ظِ ْٚ غَ أَ َّ ْْ أظَْ جٍ أنََقْخُ أَ هَّ َِ  ُْ َٙا  وَ َٓ ئٌِيَْ ٍيِ ٌَ هْ ُّ ٌْ ا

ا َّ ُْ  وَ ٌَ َٚ َٙا   َٙا ذؽَْدَ ظَٕاَؼَيْ َـ غُ اٌكَّظَاظَحُ فهَِا َّ  !ذهُِيكُٚا ذعَْ

 

 34: 13إنجيل لوقا  

 

 ُُ ٍيِ َِ ُُ  ياَأُٚنُ ٍيِ َِ ْٔثيِاَءِ  لاَذٍِحََ  ياَ! ياَ أُٚنُ حَ  ااَ َّ نَاظِ ا َٚ َّ لاقََنِ وَ ْٚ غَ أَ َّ ْْ أظَْ جٍ أنََقْخُ أَ هَّ َِ  ُْ َٙا  وَ َٓ ئٌِيَْ ٍيِ ٌَ هْ ُّ ٌْ  ا

ُْ ذهُِيكُٚا ٌَ َٚ َٙا   َٙا ذؽَْدَ ظَٕاَؼَيْ َـ غُ اٌكَّظَاظَحُ فهَِا َّ  !ذعَْ

 

 فيمٛي اٌثؼٗ ػٓ قْٚ ػٍُ اْ الكَ ِفطٛٚٗ ذّٙك لاْ ٘ما اٌؼكقيٓ ِٓ الٛاي اٌٍّيػ ِٓ اٌمهْ اٌهاتغ

 ٚ٘ما ـطأ

27: 23ِري   

َ  60فٙما اٌؼكق لائٍٗ اٌٍيك اٌٍّيػ ٚورثٗ ِري اٌثّيه ػاَ   

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=463&letter=E&search=Esdras
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=23&q=%D9%82%D8%A7%D8%AA%D9%84%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=13&q=%D9%82%D8%A7%D8%AA%D9%84%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%86%D8%A8%D9%8A%D8%A7%D8%A1


 فّفطٛٚاخ ٘ما اٌؼكق وصيهٖ ظكا الكِٙا 

َ  165الاِٛنيح اٌٍهيأي اٌري ذؼٛق اٌي ٌٕح   

َ  160وراب اٌكياذٍهْٚ ٌٍؼلاِٗ ذيراْ ٌٍٕح   

ٌمكيً ظيهَٚ ٚذؼٛق وِٕٙا اٌي ِٕرٕف ِفطٛٚاخ اٌرهظّٗ اٌلاذيٕيٗ اٌمكيّٗ اٌري ٘ي الكَ ِٓ ٍٔفح ا

 اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي 

 ٚاٌمثطي إٌؼيكي ٚاٌثؽيهي ٚغيهُ٘ اٌميٓ يؼرمك أُٙ يؼٛقٚا اٌي اٌمهْ اٌصاٌس

 تالا٘افٗ اٌي اٌٍيٕائيح ٚاٌفاذيىأيح ٚاٌثّيرا ٚاٌفٍعاذا ٚٚإِطْٛ اٌميٓ يؼٛقٚا اٌي اٌمهْ اٌهاتغ ِٚا تؼكٖ 

خ اٌمكيً انيٕيإي ٚاوٍيّٕكٚي ِٓ اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي اٌؼكق ِٛظٛق في الرثاٌا  

 ٚتاٌطثغ الاقٌٗ ِٓ ِا تؼك اٌمهْ اٌهاتغ وصيهٖ ظكا 

 ٚ٘ما يصثد ـطا اٌّّىه

 

  34:  13ٌٛلا 

ٌٚافهق ٍِف ) َ ذمهيثا اٌمي ػايٓ نب اٌّعك  65٘ما اٌؼكق لائٍٗ اٌٍيك اٌٍّيػ ٚورثٗ ٌٛلا اٌثّيه ٌٕح 

( واًِ اشثاخ اْ ٌٛلا نائ اٌٍيك اٌٍّيػ   

 ٚ٘ما اٌؼكق يىّف ومب اٌّّىه 

 فٙٛ ِٛظٛق في ِفطٛٚاخ لكيّٗ ظكا ِصً 

P75 

 اٌري ذؼٛق اٌي اٌمهْ اٌصأي 

P45 

شاٌس اٌّيلاقاٌري ذؼٛق اٌي اٌمهْ اي  

َ  165الاِٛنيح اٌٍهيأي اٌري ذؼٛق اٌي ٌٕح   

ِفطٛٚاخ اٌرهظّٗ اٌلاذيٕيٗ اٌمكيّٗ اٌري ٘ي الكَ ِٓ ٍٔفح اٌمكيً ظيهَٚ ٚذؼٛق وِٕٙا اٌي ِٕرٕف 

 اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي 

 ٚاٌمثطي إٌؼيكي ٚاٌثؽيهي ٚغيهُ٘ اٌميٓ يؼرمك أُٙ يؼٛقٚا اٌي اٌمهْ اٌصاٌس



 تالا٘افٗ اٌي اٌٍيٕائيح ٚاٌفاذيىأيح ٚاٌثّيرا ٚاٌفٍعاذا ٚٚإِطْٛ اٌميٓ يؼٛقٚا اٌي اٌمهْ اٌهاتغ ِٚا تؼكٖ 

 اٌؼكق ِٛظٛق في الرثاٌاخ اٌمكيً انيٕيإي ِٓ اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي 

 ٚتاٌطثغ الاقٌٗ ِٓ ِا تؼك اٌمهْ اٌهاتغ وصيهٖ ظكا 

 

ْ اٌصأي فٙٛ تاٌفؼً يؼٛق ٌٍمهْ اٌصأي ٌىٓ الكَ ٍٔفٗ ذؽرٛيٗ اِا ِالاٌٗ ػٓ اْ ٌفه اٌكناي يؼٛق ٌٍمه

 ٘ي اٌفٍعاذا ورهظّٗ ٌىرة ِائؼٗ ٌُٚ يٙؼٗ في اٌؼٙك اٌمكيُ تً ٚ٘ؼٗ ِغ اٌىرة الاتىهيفيح 

 الا يرٙػ أٗ وراب ٔمً ػٓ اٌّائغ ؼٛاٌيٗ فٕمً ٘مٖ اٌّمٌٛٗ ِٓ الأاظيً ٌٚيً اٌؼىً 

 

ٌٚيٓ اِا ػٓ ِا اػرمك في الأؽاؼيٓ الا  

ُ٘ ٌيٍٛا ِٓ وراتاخ ٍِيؽيٗ ٌٚىٓ أٍاْ يٙٛقي يؼهف اٌىرة اٌٍّيؽيٗ ٌمٌه فالاقٌح اٌري اٌرّٙك تٙا 

 اٌطهفاْ ذإوك فىهي ُٚ٘

 ٚ٘ما يرّاتٗ ِغ قٔياي ٌٚمة اٌٍّيا في اٌؼٙك اٌمكيُ  47: 2وٍّح اتٓ الله في 

ا ذؼثيه َّ لاقََنِ وَ ْٚ غَ أَ َّ ْْ أظَْ جٍ أنََقْخُ أَ هَّ َِ  َْ  َُ َٙاذعَْ َٙا ذؽَْدَ ظَٕاَؼَيْ َـ ٚ٘ما قٌيً ػٍي أٗ يٙٛقي  عُ اٌكَّظَاظَحُ فهَِا

 يؼهف وراتاخ ِري 

 لايؽرٛي اي ذؼاتيه ٍِيؽيٗ ٌٚىٓ فىهٖ يٙٛقي ٚا٘ػ

 فىهج الالرهاب ِٓ ٔٙايح اٌؼاٌُ ٚلهب ِعيئ اٌّفٍٓ ٘ما فىه يٙٛقي

يٙٛقيذهن الله ٌّؼة اٌهائيً تٍثة ـطاياُ٘ ٚإٔهافٗ ٌلاُِ ٘ما ذؼثيه   

 ؼىٔٗ ػٍي اٌيٙٛق يكي أٗ يٙٛقي 

 

ٌٚٙما فٙٛ واذة يٙٛقي اذي تؼك أرّان اٌٍّيؽيٗ ٚأٙكاَ اٌٙيىً ٌٕح ٌثؼيٓ َ فثاٌطثغ ٘ٛ ِٓ ٔمً ِٓ 

 الأاظيً اٌري ورثد لثٍٗ 

 



 اِا إٌمطٗ اٌصأيٗ فٙي ٌٍٙح ظكا اٌهق ػٍيٙا

لي يمرثً ظٍّٗ ِٓ اٌفىه اٌٍائك ٌٚٙما نفٙٗ لإٔا ػهفٕا أٗ وراب اتىهيفي تؼك اٌٍّيػ ٌٚيً لثً ٚ٘ٛ اي 

 اٌيٙٛق ٚاٌٍّيؽييٓ ٚاٌىً 

 

 ٚقٌيً أٗ وراب اتىهيفي أٗ 

 لاٚظٛق ٌٗ في ِفطٛٚاخ لّهاْ لثً اٌّيلاق 

 لاٚظٛق ٌٗ في ِفطٛٚاخ اٌٍثؼيٕيح لثً اٌّيلاق 

 لاٚظٛق ٌٗ في اٌىراتاخ ٚاٌرفاٌيه اٌؼثهيٗ ٚتفأٗ وراتاخ يٌٛيفٛي 

اٌرهاظُ اٌلاذيٕيٗ اٌمكيّٗ ِٓ اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي لاٚظٛق ٌُٙ في   

 لاٚظٛق ٌٗ في الاِٛنيٗ اٌٍهيأيٗ ِٓ اٌمهْ اٌصأي اٌّيلاقي 

 لاٚظٛق ٌٗ في اي الرثاٌاخ ٌلاتاء في ٔٙايح اٌمهْ الاٚي ٚاٌصأي ٚاٌصاٌس اٌّيلاقي 

 لاٚظٛق ٌٗ في اٌرهاظُ اٌمثطي إٌؼيكي ٚاٌثؽيهي ٚغيهُ٘ ِٓ لثً اٌمهْ اٌهاتغ اٌّيلاقي 

 ِٛظٛق في ٍِؽك اٌىرة الاتىهيفيٗ في اٌفٍعاذا 

 

ً٘ ِٙك ػٓ ٔثي ٚاِٗ ذاذي ِٓ اٌّّهق ؟شاٌصا   

 

  الاػكاق أعٍيىي

24 quid tibi faciam, Iacob? noluisti me obaudire, Iuda. transferam 

me ad alias gentes et dabo eis nomen meum, ut custodiant legitima 



mea.  

2Es 1:24  What shall I do unto thee, O Jacob? thou, Juda, wouldest not obey 

me: I will turn me to other nations, and unto those will I give my name, 

that they may keep my statutes.  

اٌؼكق يرىٍُ ػٓ تيد يؼمٛب ٚيٙٛلا ٌّالا لا يطيؼْٛ الله ٌٚىٕٗ تٍثة ٘ما ٌيثؼك ػُٕٙ ٚيم٘ة لاُِ اـهي 

ٌٚٙمٖ الاُِ ٌيؼطيُٙ اٌّٗ ٚ٘ٛ اٌُ يٖٙٛ وّا لاي في  ٚاوهن ِهٖ اـهي اُِ ٌٚيٍد اِٗ

ٖ ؟ فًٙ اٍٚك ػٍي اِٗ الاٌلاَ اِح ِؽّك اَ اِح يٙٛ 8:  42اي اٌهب وّا في اَ   15:   3ـهٚض   

25 quoniam me dereliquistis, et ego vos derelinquam; petentibus 

vobis a me misericordiam, non miserebor vestri.  

2Es 1:25  Seeing ye have forsaken me, I will forsake you also; when ye desire 

me to be gracious unto you, I shall have no mercy upon you.  

 اناوُ نفٙرّٛٔي فٍانفٙىُ ايٙا ٚػٕكِا ذّرٙٛٔي لاوْٛ لأؼُ ػٍيىُ ٌٓ اػطيىُ نؼّٗ

26 quando invocabitis me, ego non exaudiam vos. maculastis enim 

manus vestras sanguine, et pedes vestri impigri sunt ad 

committenda homicidia.  

2Es 1:26  Whensoever ye shall call upon me, I will not hear you: for ye have 

defiled your hands with blood, and your feet are swift to commit 

manslaughter.  

 

27 non quasi me dereliquistis, sed vos ipsos, dicit Dominus.  

2Es 1:27  Ye have not as it were forsaken me, but your own selves, saith the 

Lord.  

 

28 haec dicit Dominus omnipotens: nonne ego vos rogavi ut pater 



filios et ut mater filias et nutrix parvulos suos.  

2Es 1:28  Thus saith the Almighty Lord, Have I not prayed you as a father his 

sons, as a mother her daughters, and a nurse her young babes,  

 ٘ىما يمٛي اٌهب اٌمكيه اٌُ اِفك ػٍيىُ واب لاٚلاقٖ ٚاَ ٌثٕاذٙا ِٚه٘ؼٗ لاٚفاٌٙا إٌغان 

29 ut essetis mihi in populo et ego vobis in Deum, et vos mihi in 

filios et ego vobis in patrem?  

2Es 1:29  That ye would be my people, and I should be your God; that ye 

would be my children, and I should be your father?  

 ؼري ذىٛٔٛا ِؼثي ٚاوْٛ أا اٌٙىُ ؼري ذىٛٔٛااٚفاٌي ٚاوْٛ اتاوُ ؟

30 ita vos collegi ut gallina filios suos sub alas suas. modo autem 

quid faciam vobis? proiciam vos a facie mea.  

2Es 1:30  I gathered you together, as a hen gathereth her chickens under her 

wings: but now, what shall I do unto you? I will cast you out from my face.  

ِؼا وّا ذعّغ اٌكظاظٗ فهاـٙا ذؽد ظٕاؼيٙاٌٚىٓ الاْ ِالا افؼً تىُ ؟ ٌاٚهقوُ ( في اٌّا٘ي ) أا ظّؼرىُ 

 ِٓ ٚظٙي

جٍ أنََقْخُ ) ٚٔلاؼع أٗ يرىٍُ تٕيغح اٌّا٘ي أٗ ظّؼُٙ تاٌفؼً اِا في الأاظيً يرىٍُ ػٓ الاٌرّهانيٗ هَّ َِ  ُْ وَ

لاقََنِ  ْٚ غَ أَ َّ ْْ أظَْ (  وُ ِهج) لاْ الله ؼاٚي وصيها ِغ ِؼة اٌهائيً ِهاخ وصيه ن الأاظيً اقق فرؼثي(  أَ

فٙٛ ـطا لاْ اٌهب ؼاٚي اْ يعّؼُٙ ُٚ٘ نفٙٛا (  أا ظّؼرىُ) ٌٚىُٕٙ اٌرّهٚا في اٌؼٕاق اِا ذؼثيه 

 ٌٛاء في اٌثهيٗ اٚ في وٕؼاْ اٚ ؼري ػٍي اياَ اٌٍّيػ ٚ٘ما يصثد اْ الأعيً ٔػ اِا ٘ما اٌىراب ـطا 

ٚالا اٌىلاَ لايٕطثك ٌٚىٕٗ لك يىْٛ ذؼثيه ِائغ الاٌرفكاَ ٘ٛ ذعّيغ الاٚلاق وّا ذعّغ اٌكظاظٗ فهاـٙا ٚ٘ما 

 قٌيً اـه أٙا ٌيٍد ِمرثٍٗ ٌٚىٕٙا فمٛ ٔفً اٌرؼثيه اٌّائغ 

31 oblationes mihi cum obtuleritis, avertam faciem meam a vobis; 

dies enim festos vestros et neomenias et circumcisiones carnis 

repudiavi.  



2Es 1:31  When ye offer unto me, I will turn my face from you: for your 

solemn feastdays, your new moons, and your circumcisions, have I 

forsaken.  

 

32 ego misi pueros meos prophetas ad vos, quos acceptos 

interfecistis et laniastis corpora illorum, quorum sanguinem 

exquiram, dicit Dominus.  

2Es 1:32  I sent unto you my servants the prophets, whom ye have taken and 

slain, and torn their bodies in pieces, whose blood I will require of your 

hands, saith the Lord.  

 

33 haec dicit Dominus omnipotens: domus vestra deserta est, 

proiciam vos sicut ventus stipulam.  

2Es 1:33  Thus saith the Almighty Lord, Your house is desolate, I will cast you 

out as the wind doth stubble.  

ٌاٌميىُ اٌي اٌفانض وّا ذٍمي اٌهياغ تاٌمُ, ٘ىما يمٛي اٌهب اٌمكيه ِٕىٌىُ يفهب   

ٚ٘ما قٌيً اـه (  ِٕىٌىُ يرهن ٌىُ ـهاتا)  ٚٔلاؼع اْ اٌؼكق اٌمي ِٕىٌىُ يفّهب ٌٚيً وّا ورة الأاظيً

 ػٍي أٗ الرثً تؼٗ اٌرؼثيهاخ ٌٚىٕٗ الرثٍٙا ـطأ

34 et filii procreationem non facient, quoniam mandatum meum 

vobiscum neglexerunt et quod malum est coram me fecerunt.  

2Es 1:34  And your children shall not be fruitful; for they have despised my 

commandment, and done the thing that is an evil before me.  

 

35 tradam domus vestras populo venienti. qui me non audientes 

credunt; quibus signa non ostendi, facient quae praecepi.  



2Es 1:35  Your houses will I give to a people that shall come; which not having 

heard of me yet shall believe me; to whom I have shewed no signs, yet they 

shall do that I have commanded them.  

ٌُ يٍّؼٛا ػٕي تؼك ٌٚيإِْٕٛ تي اٌيُٙ ٌُ اظٙه ػلاِاخ ِٚغ لٌه : ِٕاوٌىُ ٌاػطيٙا ٌّؼٛب ٌراذي 

 فٍيفؼٍْٛ ِا اِهذُٙ تٗ 

وّا اقػي اٌّّىه شأيا يٛظك ـطأ في  وهن ِهٖ اـهي ِؼٛب ٌٚيً ِؼةٚٔلاؼع ٕ٘ا ٘ٛ 

٘مٖ ذفاٌف اٌفىه اٌىراتي فّىرٛب الله ٌُ يرهن ٔفٍٗ ٔفٍٗ تلا ِا٘ك (  ٌُ يٍّؼٛا ػٕي) اٌرؼثيه ٚ٘ٛ 

ٌمٌه يمٛي ِؼة ٌُ يؼهفٕي اٌري ذؼٕي أٗ ٌّؼٛا ٌُٚ يؼهفٛا ٚيفّٙٛا اِا ٌُ يٍّغ ػٕي فٙي ذؼثيه 

 ِفاٌف ٌهٚغ اٌىراب 

تيرىٍُ ػٓ ِؼٛب اـهي ٌٚيً اِح ِؽّك ٚيصثد اْ ٘ما اٌٍفه يؽرٛي ػٍي ذؼثيهاخ فٙما اٌؼكق يصثد أٗ 

 ِفاٌفٗ ٌهٚغ الأعيً

36 prophetas non viderunt et memorabuntur antiquitatum eorum.  

2Es 1:36  They have seen no prophets, yet they shall call their sins to 

remembrance, and acknowledge them.  

 ٌُ يهٚا أثياء ِٚغ لٌه ٌيٍركػْٛ ـطاياُ٘ ٌٍموهي ٚيؼرهفٛا تٙا 

ٚايٙا ٘ما اٌؼكق وّاٌٗ ٌٕفً اٌفىه اٌفاٚي ٘ٛ يمٛي أُٙ تكْٚ ٔثي ٌيرٛتٛا ٚ٘ما ٘ك فىه اٌّّىه لاْ اِٗ 

 ِؽّك إِح تاٌهٌٛي 

تغ ٘ما اٌفىه اٌيٙٛقي اٌغيٛن شأيا ٘ٛ ايٙا ِفاٌف ٌلأعيً لأٗ يمٛي اْ الله ٌُ يهًٌ أثياء ٌلاُِ ٚتاٌٛ

اٌمي يمٛي اْ الله ٌٍيٙٛق فمٛ ٌٚىٓ تٍؼاَ واْ ٌلاُِ ٚقأياي ايٙا ٚاِؼياء ذٕثا ػٓ الاُِ ٚانِياء ايٙا 

 ِّا يصثد اْ ٘ما اٌؼكق ٌيً تٛؼي اٌٙي 

37 testor populi venientis gratiam, cuius parvuli exultant cum 

laetitia, me non videntes oculis carnalibus, sed spiritu credent 

quae dixi.  



2Es 1:37  I take to witness the grace of the people to come, whose little ones 

rejoice in gladness: and though they have not seen me with bodily eyes, yet 

in spirit they believe the thing that I say.  

ٌُٚ يهٕٚٔي تؼيْٛ اظٍاقُ٘ ٌٚىٓ : الاذيٗ ٘إلاء إٌغان يفهؼْٛ تٍّهٖ  اٌّؼٛباذىٍُ لاِٙك تٕؼّح 

 في اٌهٚغ يإِْٕٛ تالاِياء اٌري لٍرٙا 

ٚ٘ما غيه ِٛظٛق في اٌفىه الاٌلاِيٚيىهن ِؼٛب ٚيرىٍُ ػٓ ػيٓ الايّاْ ٚاٌهٚؼياخ   

38 et nunc, pater, aspice cum gloria et vide populum venientem ab 

oriente.  

2Es 1:38  And now, brother, behold what glory; and see the people that come 

from the east:  

 ٚالاْ اـي اتٕهن اي ِعك ٚأظه اٌّؼٛب ياذْٛ ِٓ اٌّّهق 

 ٌّٚالا يرىٍُ ػٓ اٌّّهق لاْ اٌٙلان اذي ِٓ اٌهِٚاْ فيرٛلغ اٌفلاْ ػٍي يك اٌفهي 

39 quibus dabo ducatum Abraham, Isaac et Iacob et Osee et Amos 

et Michae et Iohelis et Abdiae et Ionae  

2Es 1:39  Unto whom I will give for leaders, Abraham, Isaac, and Jacob, 

Oseas, Amos, and Micheas, Joel, Abdias, and Jonas,  

........اتها٘يُ ٚاٌؽاق ٚيؼمٛب , اٌيُٙ ٌاػطيُٙ لاقٖ   

40 et Naum et Abacuc, Sofoniae. Aggei, Zacchariae et Malachiae, 

qui et angelus Domini vocatus est. 

2Es 1:40  Nahum, and Abacuc, Sophonias, Aggeus, Zachary, and Malachy, 

which is called also an angel of the Lord. 

.اٌمي يماي ػٕٗ ِلان اٌهب ايٙا......   

 فًٙ اػطي الله اٌٍٍّّيٓ اتها٘يُ ٚاٌؽك ٚيؼمٛب ٚتالي الأثياء ؟؟؟؟؟ 

 



 اِا ػٓ اِح اٌّهق ٚنغُ أي نققخ ػٍيٙا ٍِف في ذلالا ِٓ ليكان 

 ٌٚىٓ ٌهيؼا 

 اٚلا اٌهٌٛي غيه ِؼهٚف ِٓ ًٍٔ ِٓ ِٓ اٚلاق اٌّاػيً ٘ما ٌٛ واْ ِٓ اٚلاق اٌّاػيً ألا 

 ٚ٘مٖ إٌمطٗ ٌُ يعاٚب ػٍيٙا اٌٍٍّّيٓ لأٗ ٌٛ وأد ِٓ ٔثايٛخ ٌُ يٍٕػ اْ ٔطٍك ػٍيٗ اتٓ ليكان 

 شأيا ليكان وّا ٘ٛ ِىرٛب ٚذٕثا ػٕٙا لك اـهتد ذّاِا ػٍي يك ٔثٛـىٕٔه 

اٌعٕٛب ٚاِرٗ ٌُ ذهذؽً اٌي اٚنٍِيُ وّا لاٌد ٘مٖ اٌىراتٗ شاٌصا ِؽّك ِٓ   

 ناتؼا وّا اٚ٘ؽد إٌٓ يرىٍُ ػٓ ِؼٛب ذؽً ِؽً اٌيٙٛق في انٍِيُ ٌٚيً ِؼة ِؽكق

 ـاٍِا اٌؼكق يٕىه ظٙٛن اي ٔثي ٚيمٛي أُٙ ٌيؼهفْٛ الله تكْٚ أثياء

ٔثٖٛ ٚلا ٚؼي ٌٚىٕٗ ؼىْ ػٍي ِاؼكز ٌاقٌا الاـطاء اٌىصيهٖ اٌري اٚ٘ؽرٙا في الاػكاق ذإوك أٙا ٌيٍد 

 ٌٍيٙٛق تاٌفؼً 

 

 ٌٚىٓ ٌّالا واْ اٌىاذة يرىٍُ ػٓ ِؼٛب ِٓ اٌّّهق ؟

ِفٓ ٚاٌثالي  1200000لاْ اٌهِٚاْ اذؼثٛا اٌيٙٛق ظكا ٚاوٌُٛ٘ ٚذيطً لرً ُِٕٙ اٌىصيهيٓ ذمهيثا 

ِٓ اٌهِٚاْ ِٚا فؼٍٛا تُٙ  ٌىي يٕرمّٛا( اٌفهي ) تاػُٙ اٌهي ٌمٌه وأٛا يرّٕٛا اْ ذاذي ِؼٛب اٌّّهق 

 ٚاٌمي لهاء ٌفه اٌّىاتييٓ يفُٙ ٘ما اٌفىه ظيكا 

 

 ٍِٚفٓ ِا لكِد 

 



٘ما اٌٍفه ورة تؼك اٌٍيك اٌٍّيػ ٚاٌرلاِيم في اـه اٌمهْ الاٚي اٌّيلاقي تؼك ـهاب اٚنٍِيُ تأٍاْ 

تد ػٍي ـطايا٘ا يٙٛقي ؼىيٓ ػٍي اٌيٙٛق اٚ لك يىْٛ اوصه ِٓ واذة ٚاؼك ٚ٘ٛ يمٛي اْ اٌهائيً ػٛق

 ٚيمرثً ِٓ تؼٗ اٌىراتاخ إٌّرّهٖ ِصً الأاظيً ٚتؼٗ اٌرؼثيهاخ فيٙا 

ٚوراتاذٗ ٌُ ذّٙك ػٍي ٔثي اـه ٚلا اِح الاٌلاَ ٌٚىٓ اٌّؼٛب ٚالاُِ الاـهي اٌري إٔهف ٌٙا اٌهب 

 ٚاٌىراتٗ ذمٛي اْ ٘مٖ اٌّؼٛب ٌرإِٓ تكْٚ ٔثي فثاٌراويك ٘ي ٌيٍد ٔثٛج ػٓ ِؽّك 

٘اع ٌٍٍٍّّيٓ اٌّرٍٙفيٓ ػٍي اشثاخ ٔثٛج ٔثيُٙ تاي ِىً ٌٚىٓ ٌلاٌف لايٛظك ٔثٛجٚؼٍُ اـه   

 

 ٚاٌّعك لله قائّا


